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บทคัดย่อ

		  การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์ 3 ประการ เพื่อ 1) เปรียบเทียบทักษะการพูดภาษาจีนของนักศึกษา 

ที่เรียนภาษาจีนเป็นวิชาศึกษาท่ัวไปในระดับอุดมศึกษา โดยจำ�แนกตามปัจจัยเกี่ยวกับการจัดการเรียนการสอน  

2) วิเคราะห์ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการพูดภาษาจีนของนักศึกษาที่เรียนภาษาจีนเป็นวิชาศึกษาทั่วไป และ  

3) เสนอแนวทางการเรียนการสอนสำ�หรับพัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนของนักศึกษา กลุ่มตัวอย่างคือ นักศึกษา

ระดับอุดมศึกษาที่เรียนวิชาภาษาจีนเป็นวิชาศึกษาทั่วไปจำ�นวน 243 คน จากสถาบันอุดมศึกษาในภาคกลาง  

โดยใชว้ธิกีารสุม่แบบชัน้ภมู ิเครือ่งมอืท่ีใชใ้นการวจัิย ประกอบด้วย แบบสอบถาม (Questionnaire) แบบทดสอบ

ทักษะการพูดรายบุคคล และเกณฑ์ประเมินทักษะการพูดภาษาจีนของกลุ่มตัวอย่างผ่านการทดสอบรายบุคคล 

โดยคัดเลือกนักศึกษา 2 คน จากแต่ละสถาบัน การวิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณใช้สถิติบรรยาย ได้แก่ ความถี่  

รอ้ยละ คา่เฉลีย่ สว่นเบ่ียงเบนมาตรฐาน และสถติิอนมุาน ได้แก ่สถติิทดสอบท ีและการวิเคราะหค์วามแปรปรวน

ทางเดียวสำ�หรับการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพใช้การวิเคราะห์ความผิดพลาด 

		  ผลการวิจัยพบว่า 

		  1.	 ผลการเปรยีบเทียบทักษะการพดูภาษาจนี พบวา่ 1.1) นกัศกึษาทีไ่ม่มพีืน้ฐานภาษาจนีมากอ่นมคีะแนน

เฉลีย่ปัญหาดา้นการพูดสงูกวา่นกัศึกษาทีม่พีืน้ฐานมากอ่น 1.2) นกัศกึษาทีเ่รยีนภาษาจนีมานอ้ยกวา่ 1 ป ีมคีะแนน

เฉลี่ยปัญหาในการพูดสูงกว่ากลุ่มอื่น ๆ และ 1.3) กลุ่มที่เรียนภาษาจีนมา 1-2 ปี มีคะแนนเฉลี่ยปัญหาการพูด 

สงูกวา่กลุม่นกัศกึษาทีเ่รยีนภาษาจนีมา 3-4 ปี และนกัศกึษาทีม่ชีัว่โมงเรียน 1-2 ชัว่โมงต่อสัปดาหม์คีะแนนเฉลีย่

ปัญหาการพูดสูงกว่านักศึกษาที่มีชั่วโมงเรียน 3-4 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ อย่างมีนัยสำ�คัญทางสถิติที่ระดับ .05

		  2.	 ขอ้ผดิพลาดในปัญหาในการพดูภาษาจนีของนกัศกึษาสว่นใหญค่อื นกึคำ�ศพัทไ์มอ่อก โดยความผดิพลาด 

จากการทดสอบการพูดมีหลายประเภทที่สำ�คัญ ได้แก่ การใช้คำ�ตกหล่น การใช้คำ�เกิน การใช้คำ�ศัพท์ผิด และ

การเรียงลำ�ดับคำ�ผิด

		  3.	 แนวทางการเรยีนการสอนท่ีเหมาะสมสำ�หรับนกัศกึษาทีเ่รยีนภาษาจนีเปน็วชิาศกึษาทัว่ไป ควรคำ�นงึถงึ 

ความรู้เดิมของนักศึกษาประกอบกับการจัดการเรียนสอนเพิ่มเติมคือ เป็นการจัดการเรียนรู้แบบนักศึกษาเป็น
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ศูนย์กลาง โดยมีแนวทางแนะนำ� 6 ประการ ดังนี้ 3.1) ผู้สอนแบ่งอำ�นาจในรายวิชาให้กับนักศึกษาและสร้าง

สัมพันธภาพที่ดีต่อกัน 3.2) ผู้สอนมีบทบาทเป็นผู้ให้คำ�แนะนำ�ในการแก้ไขและให้กำ�ลังใจต่อความผิดพลาดใน

การพูดภาษาจีน 3.3) นักศึกษามีส่วนร่วมในความรับผิดชอบในการเรียนรู้ของตนเอง 3.4) เนื้อหาที่เรียนมีความ

เชื่อมโยงกับในชีวิตจริง 3.5) การประเมินผลการเรียนรู้มุ่งให้เกิดการพัฒนาตนเองของนักศึกษา และ 3.6) สร้าง

ให้นักศึกษาเกิดการรับรู้อัตลักษณ์ของตนเองในทางบวกต่อวิชาภาษาจีน

คำ�สำ�คัญ: ทักษะการพูด ภาษาจีน การศึกษาทั่วไป การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด

Abstract

		  The three purposes of this research were as follows: (1) to compare the Chinese speaking  

skills of students studying Chinese as a general education course at the higher education level 

as classified by factors related to instructional management; (2) to analyze the Chinese speaking 

errors of students learning Chinese as a general education course; and (3) to propose instructional  

guidelines for developing Chinese speaking skills of the students. The samples were 243 higher  

education students taking Chinese as a general education course from higher education institutions  

in the Central Region, obtained by stratified random sampling. The instruments used for collecting 

data consisted of a questionnaire, an individual speaking test, and the criteria for assessing 

the Chinese speaking skills of the students through the individual test. There were 2 students  

selected from each university to participate in the speaking test. Quantitative data were analyzed 

using descriptive statistics including the frequency, percentage, mean, and standard deviation; 

and inferential statistics including the t-test and one-way ANOVA. Qualitative data were analyzed 

with the use of error analysis.

		  The results of the study were as follows: 

		  1.	 For the comparison results of Chinese speaking skills, it was found that (1.1) students 

who had no previous knowledge in Chinese language had mean score of speaking problems 

higher than that of students with a previous knowledge; (1.2) students who had studied Chinese 

for less than 1 year had mean score of speaking problems higher than those of the other groups; 

and (1.3) the students who studied Chinese for 1-2 years mean score of speaking problems 

higher than that of the students who had studied Chinese for 3-4 years, and the students who 

studied Chinese 1-2 hours per week had mean score of speaking problems significantly higher 

than that of students who studied Chinese for 3-4 hours per week at the .05 level of statistical 

significance.

		  2.	 Most students’ errors in speaking Chinese were that they could not think of the words. 

There were several types of important errors as revealed from the speaking tests including the 

omission of words, the use of additional words, the use of wrong words, and the disordering of 

words.
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		  3.	 The guidelines for appropriate instruction of students studying Chinese as a general  

education course should include the taking into consideration of the students’ previous knowledge  

of the language before providing them with additional instruction in terms of student-centered 

instruction. There were 6 recommended teaching guidelines as follows: (3.1) the instructor 

shares authority in the course with students and builds good relationships with them; (3.2) the 

instructor plays the role as the mentor to correct and encourage students when making errors 

in Chinese speaking; (3.3) the students participate in taking responsibility for their own learning; 

(3.4) the contents learned in the course are connected to real life situations; (3.5) evaluation 

of course learning outcomes is aimed to develop the self-development of students; and (3.6) 

creating a positive self-awareness among students in learning Chinese.

Keywords: Speaking Skill, Chinese, General Education, Error Analysis

บทนำ�

	 ปัจจุบันภาษาจีนเป็นภาษาที่มีความสำ�คัญเป็น

อยา่งมาก นับไดว้า่เปน็ภาษาทีส่ามทีห่ลาย ๆ  ประเทศ

นยิมเรยีนตอ่จากภาษาองักฤษ เนือ่งจากภาษาจีนเป็น

ภาษาหนึ่งที่ใช้สื่อสารในองค์การสหประชาชาติ และ

ประเทศจีนก็เริ่มเข้ามามีอิทธิพลต่อโลกมากข้ึนในช่วง

ทศวรรษท่ีผา่นมา สำ�หรบัประเทศไทย ภาษาจนีถือเปน็

อีกภาษาหน่ึงท่ีมีอิทธิพลต่อการดำ�เนินชีวิตประจำ�วัน 

มากขึ้น ไม่ว่าจะเป็นด้านการศึกษา การทำ�งาน การ

ทำ�ธุรกิจ การค้าขาย และอุตสาหกรรมการท่องเท่ียว 

กระทรวงศึกษาธิการจึงกำ�หนดการเรียนการสอน

ภาษาจีนในระดับการศึกษาขั้นพื้นฐาน โดยมุ่งเน้น

พัฒนา ส่งเสริม สนับสนุนนักศึกษาให้มีความรู้ความ

สามารถ และทักษะทางภาษาจีนอย่างมีประสิทธิภาพ 

เพื่อนำ�ไปใช้ในการสื่อสาร การศึกษาต่อ และการ

ประกอบอาชีพ เป็นการเพิ่มขีดความสามารถของ 

คนไทยในการแข่งขันในเวทีโลก (Sundarajamara  

et al., 2016a)	

	 เม่ือภาษาจีนมีบทบาทในเวทีโลกมากขึ้นส่งผล

ให้ภาคตลาดแรงงานของประเทศไทยต้องการบคุลากร

ทีม่คีวามรูค้วามเชีย่วชาญดา้นภาษาจนีเป็นจำ�นวนมาก 

ทำ�ให้มีการเปิดหลักสูตรหรือเพิ่มรายวิชาภาษาจีนใน

หมวดวชิาศกึษาทัว่ไป แตจ่ากการสำ�รวจพบวา่ ทกัษะ

การฟังและการพูดภาษาจีนของนักเรียนนักศึกษา 

ส่วนใหญ่ยังไม่ดี เท่าที่ควร ซ่ึงไม่สอดคล้องกับ

วัตถุประสงค์ของการจัดการเรียนการสอนภาษาจีน

ในฐานะภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศ (Malasri 

& Wei, 2017) 

	 จากการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับทักษะภาษาจีนของ

นกัเรยีนนกัศกึษาไทยทีผ่า่นมา กลุม่เปา้หมายสว่นใหญ่ 

จะเป็นนักเรียนระดับมัธยมศึกษา และนักศึกษาระดับ

อุดมศึกษาที่เรียนภาษาจีนเป็นวิชาเอก แต่งานวิจัย

ที่ศึกษาทักษะการพูดภาษาจีนของนักศึกษาระดับ

อุดมศึกษาที่เรียนภาษาจีนเป็นวิชาศึกษาทั่วไปยัง 

พบน้อย และด้วยวัตถุประสงค์ของวิชาศึกษาทั่วไป

และข้อจำ�กัดทางหน่วยกิตทำ�ให้เกิดความแตกต่าง

ทางบริบทกับการจัดการเรียนการสอนในวิชาเฉพาะ 

ดงันัน้เพือ่การปรบัปรงุรปูแบบการเรยีนการสอนภาษา

จีนในรายวิชาศึกษาท่ัวไปให้เกิดประสิทธิภาพมากขึ้น

และสอดคลอ้งกับวตัถปุระสงคข์องรายวิชาศกึษาทัว่ไป  

ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาข้อผิดพลาดในการพูด 

ภาษาจีนของนักศึกษาที่เรียนวิชาภาษาจีนในรายวิชา

ศึกษาท่ัวไปเพ่ือปรับปรุงการเรียนการสอนให้มี

ประสิทธิภาพแก่นักศึกษาในรายวิชาศึกษาทั่วไป 
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วัตถุประสงค์

	 1. เพื่อเปรียบเทียบทักษะการพูดภาษาจีนของ

นักศึกษาที่เรียนภาษาจีนเป็นวิชาศึกษาทั่วไปในระดับ

อุดมศึกษาโดยจำ�แนกตามปัจจัยเกี่ยวกับการจัดการ

เรียนการสอน 

	 2. เพื่อวิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการพูด

ภาษาจีนของนักศึกษาที่เรียนภาษาจีนเป็นวิชาศึกษา

ทั่วไป 

	 3. เพื่อเสนอแนวทางการเรียนการสอนสำ�หรับ

พัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนของนักศึกษา

ทบทวนวรรณกรรม

	 ทักษะการพูดเพื่อการสื่อสาร 

	 การพดูคอืการสือ่สารและมปีฏิสมัพันธร์ะหวา่ง

บคุคล 2 คนขึน้ไป โดยผูพ้ดูตอ้งมคีวามรูร้ะบบภาษาที่

ถูกต้อง มีการใช้นํ้าเสียง ท่าทางประกอบการพูด เพื่อ

ให้บรรลุวัตถุประสงค์ของการพูดคือ ให้ผู้ฟังเข้าใจสิ่ง

ที่ผู้พูดต้องการสื่อสาร (Byrne, 1987; Finocchiaro 

& Brumfit, 1983; Meecharoen, 2020; Valette, 

1977) ทกัษะการพดูเปน็ทกัษะสำ�คญัสำ�หรบัการเรียน

ภาษาต่างประเทศ เพราะแสดงถึงความสำ�เร็จจาก 

การเรยีนรูภ้าษาผ่านการพดู การเลอืกใชภ้าษาท่ีถูกต้อง 

เหมาะสม จากการฝกึฝนอยา่งตอ่เนือ่ง (Valette, 1977;  

Yuanchuen, 2010) องคป์ระกอบสำ�คญัของทกัษะใน

การพดูเพ่ือการสือ่สาร ประกอบดว้ยความคลอ่งแคล่ว 

หมายถึง ความต่อเนื่อง ความเป็นธรรมชาติในการพูด 

และความเข้าใจ หมายถึง ความสามารถในการพูดให้

ผู้ฟังเข้าใจในสิ่งท่ีผู้พูดต้องการสื่อสาร รวมถึงการมี

ปฏสิมัพนัธใ์นการสือ่สารท่ีนักศกึษาตอ้งคำ�นึงวา่จะพดู

อะไร พูดเมื่อไร และพูดอย่างไรด้วย (Bartz, 1979; 

Domesrifa, 2008; Harris, 1990) 

	 การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด (Error Analysis)

	 การวิเคราะห์ความผิดพลาด คือ การศึกษา 

ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากนักศึกษาภาษาต่างประเทศ 

เพ่ือหาว่านักศึกษามีความรู้ทางภาษา อยู่ในระดับใด  

มีกระบวนการเรียนภาษาอย่างไร และเพื่อให้ทราบถึง 

ปัญหาทั่วไปในการเรียนรู้ภาษา และการค้นพบ 

ส่ิงเหล่าน้ีสามารถนำ�มาประยุกต์ในการสอนและ

การเตรียมสื่อการสอนได้ (Richards et al. อ้างอิงใน  

Hasyim, 2002) ความผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนสามารถ

สังเกตได้ วิเคราะห์ได้ และสามารถจำ�แนกประเภทได้  

สะท้อนถึงกระบวนการทางความคิดบางอย่างของ

นักศึกษา (Brown, 2014) การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด

ของนักศึกษาจึงมีวัตถุประสงค์หลัก 2 ประการ คือ  

1) แสดงให้เห็นถึงธรรมชาติของกระบวนการเรียนรู้

ภาษา และ 2) ชี้ให้ผู้สอนและผู้พัฒนาหลักสูตรเห็น

วา่ ส่วนใดบา้งทีย่ากสำ�หรบันกัศึกษาในการเรยีนรูแ้ละ 

นำ�ไปใช้ รวมถึงข้อผิดพลาดประเภทใดบ้างท่ีเป็น

อุปสรรคสำ�หรับนักศึกษาในการสื่อสารภาษาให้มี

ประสิทธิภาพ (Dulay et al., 1982) 

	 การจำ�แนกประเภทของข้อผิดพลาด (Classifca- 

tion of Errors) 

	 การจำ�แนกประเภทของข้อผิดพลาดการใช้

ภาษาสามารถจำ�แนกออกเปน็ 4 ประเภท ดงันี ้(Dulay  

et al., 1982; Burt & Kiparsky อ้างถึงใน Brown, 

2014) 

	 1.	 การจำ�แนกข้อผิดพลาดตามหลักภาษา 

ศาสตร์ (Linguistic Category) เป็นการวิเคราะห์ข้อ 

ผิดพลาดตามองคป์ระกอบของภาษา (language Com-

ponents) ประกอบด้วย ระบบเสียง (Phonology)  

ระบบไวยากรณ์และหน่วยคำ� (Syntax and Mor-

phology) ความหมายและคำ�ศพัท ์(Semantics and 

Lexicon) และรูปแบบหรือลีลา (Discourse) 

	 2.	 การจำ�แนกข้อผิดพลาดตามหลักโครงสร้าง

พื้นผิว (Surface Strategy Taxonomy) เป็นการ

วิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่มุ่งศึกษาโครงสร้างพื้นผิวของ

ประโยค ที่ไม่ได้เกิดข้ึนจากความไม่ตั้งใจเรียนหรือ

ความเหนื่อยล้าของนักศึกษา โดยมีหลักการในการ

วิเคราะห์ดังนี้ 2.1) การละคำ� (Omission) คือ การ

ใช้คำ�ตกหล่นทำ�ให้ประโยคไม่สมบูรณ์หรือไม่ถูกต้อง

ตามหลักภาษา โดยจำ�แนกได้ 2 ลักษณะ คือ การละ

หนว่ยคำ�หลกั (Content Morphemes) ไดแ้ก่ คำ�นาม 
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คำ�กริยา คำ�คุณศัพท์ คำ�วิเศษณ์ และการละหน่วยคำ�

ที่มีความหมายตามหลักไวยากรณ์ (Grammatical 

Morphemes) การละคำ�ท่ีมีบทบาทน้อยในการสื่อ

ความหมายในประโยค 2.2) การเพิ่มคำ� (Additions) 

เป็นการเพิ่มคำ�ที่จะไม่ต้องมีลงในประโยค สามารถ

จำ�แนกได้ 3 ประเภท คือ การใช้ลักษณะบ่งชี้ซํ้าซ้อน 

(Double Markings) ในกรณีที่ต้องใส่ลักษณะชี้เพียง

ครั้งเดียว การใช้กฎเกินการ (Regulizations) แต่ละ

ภาษาจะมกีฎการใชภ้าษามากมาย และกฎการใชภ้าษา

บางกฎจะมีข้อยกเว้น การใช้กฎเกินการ คือ การเพิ่ม

ลักษณะทางภาษาศาสตร์เข้าไปในกลุ่มคำ�ท่ีได้รับ

การยกเว้นให้ไม่ต้องมีการเปลี่ยนรูป และการเพิ่มคำ�

แบบง่าย (Simple Additions) เป็นข้อผิดพลาดอื่น

ทีน่อกเหนอืจากการใชล้กัษณะบง่ชีซ้ํา้ซอ้นและการใช้ 

กฎเกินการ ซึ่งข้อผิดพลาดประเภทน้ีสามารถพบ

ได้จากทั้งเด็กท่ีเรียนรู้ภาษาท่ีหน่ึงและภาษาที่สอง  

ในเวลาใกล้เคียงกัน 2.3) การใช้คำ�ผิดรูปแบบ  

(Misformation) เป็นการใช้รูปแบบของหน่วยคำ�

หรือโครงสร้างที่ผิด เกิดจากการที่นักศึกษาเสริม 

รูปบางอย่างในคำ�หรือประโยคผิด สามารถจำ�แนก

ได้ 3 ประเภท คือ ข้อผิดพลาดจากการใช้กฎเกินการ 

(Regularization Errors) เป็นข้อผิดพลาดท่ีเกิดจาก

การนำ�กฎปกติ (Regular) ของภาษามาใช้กับลักษณะ

บ่งช้ีแบบไม่ปกติ (Irregular) การใช้รูปแบบครอบ

จักรวาล (Archi-forms) เป็นรูปแบบที่นักศึกษาเลือก

ใช้รูปแบบใดรูปแบบหนึ่งของกลุ่มคำ�เป็นตัวแทนของ

กลุ่มคำ�ทั้งหมด และการสลับรูปแบบ (Alternating 

Forms) หลังจากที่นักศึกษามีความรู้ด้านคำ�ศัพท์และ

ไวยากรณม์ากข้ึน แตย่งัไมแ่มน่ยำ�ในหลกัภาษา จงึอาจ

เกดิขอ้ผดิพลาดโดยการสลบัรปูแบบการใชค้ำ�เหล่านัน้ 

และ 2.4) การเรยีงลำ�ดบัคำ�ผดิ (Misordering) เปน็การ

วางคำ�หรือกลุ่มคำ�ในประโยคผิดตำ�แหน่ง

	 3. ขอ้ผดิพลาดโดยการเปรยีบเทียบ (Compara- 

tive Analysis Taxonomy) เป็นการเปรียบเทียบ 

ระหว่างโครงสร้างข้อผิดพลาดของนักศึกษาภาษา

ต่างประเทศกับโครงสร้างของเด็กที่เรียนภาษาที่หนึ่ง 

สามารถแบ่งข้อผิดพลาดออกเป็น 2 ประเภทคือ ข้อ

ผิดพลาดช่วงพัฒนาการ (Development Errors) 

เป็นข้อผิดพลาดที่นักศึกษาสร้างขึ้นระหว่างเรียนรู้ 

ภาษาท่ีหนึง่และเกดิความผดิพลาดเหมอืนกนัทัง้ภาษา

ที่หนึ่งและภาษาต่างประเทศ และข้อผิดพลาดภายใน

ภาษา (Interlingual Errors) เกิดจากการเรียนรู้ 

ภาษาต่างประเทศไม่สมบูรณ์ ทำ�ให้เกิดข้อผิดพลาด

ทางโครงสร้างวลีหรือประโยคที่คล้ายกับภาษาที่หนึ่ง 

ข้อผิดพลาดแบบนี้สามารถวิเคราะห์ได้โดยการนำ�

โครงสร้างไวยากรณ์จากวลีหรือประโยคที่นักศึกษา

พดูแปลเปน็ภาษาทีห่นึง่ของนกัศกึษาว่ามคีวามเหมอืน

หรือคล้ายคลึงกันหรือไม่

	 4.	 ข้อผิดพลาดที่ส่งผลกระทบการสื่อสาร 

(Communicative Effect) ข้อผิดพลาดประเภทนี้

ให้ความสนใจที่ความผิดพลาดที่ส่งผลกระทบต่อผู้ฟัง

หรือผู้อ่านและส่งผลต่อความเข้าใจของผู้รับสาร โดย

สามารถจำ�แนกความผิดพลาดออกเป็น 2 ประเภท 

คือ ข้อผิดพลาดหลัก (Global Errors) ข้อผิดพลาดที่

เกิดขึ้นในโครงสร้างประโยค และส่งผลกระทบต่อการ

สือ่สารทำ�ใหผู้ร้บัสารไมเ่ขา้ใจอยา่งชัดเจน ขอ้ผดิพลาด

ยอ่ย (Local Errors) ขอ้ผดิพลาดทีเ่กดิขึน้ในโครงสรา้ง

ประโยคแต่ไมส่่งผลกระทบต่อการส่ือสารและผู้รับสาร

เข้าใจสิ่งที่ผู้ส่งสารต้องการ

	 สาเหตุของข้อผิดพลาดในการใช้ภาษา

	 Brown (2014) ได้แบ่งสาเหตุของข้อผิดพลาด

ของการใช้ภาษาไว้ 4 ประเภทดังนี้

 	 1. การถ่ายโอนระหว่างภาษา (Interlingual 

Transfer) เกิดจากการได้รับอิทธิพลจากภาษาที่หนึ่ง

ในการใช้ภาษาต่างประเทศ เนื่องจากนักศึกษายัง 

ไม่คุ้นเคยกับกฎเกณฑ์ของภาษาต่างประเทศ จึงใช้ 

รูปแบบภาษาต่างประเทศตามภาษาที่หนึ่งของตน  

ข้อผิดพลาดแบบนี้มักเกิดขึ้นกับผู้ที่ เรียนภาษา 

ต่างประเทศในระยะต้น 

	 2.	 การถ่ายโอนภายในภาษา (Intralingual 

Transfer) หลังจากที่นักศึกษาภาษาต่างประเทศไป

ระยะหนึ่งและเริ่มคุ้นเคยกับภาษาต่างประเทศ แต่ยัง
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วารสารปัญญาภิวัฒน์ ปีที่ 16 ฉบับที่ 1 มกราคม - เมษายน 2567

มคีวามรูจ้ำ�กดัในการใช้ภาษาตา่งประเทศ ข้อผดิพลาด

ที่พบจึงมักมาจากการเรียนรู้ภาษาที่สองโดยส่วนใหญ ่

นักศึกษาจะนำ�กฎไวยากรณ์หรือวิธีการใช้ภาษาอย่างใด 

อย่างหนึ่งไปใช้ในขอบเขตท่ีไม่ควรใช้ หรือนำ�คำ�ศัพท์

หรือโครงสร้างเฉพาะทางภาษาไปใช้กับทุกบริบทโดย

ไม่คำ�นึงถึงกฎหรือไวยากรณ์ 

	 3. บรบิทของการเรยีนรู ้(Context of Learning)  

เป็นสาเหตุที่เกิดข้ึนมาจากตัวของผู้สอนหรือตำ�ราที่

ใช้ในการเรียนการสอนที่อาจจะนำ�อธิบายไม่ชัดเจน 

กำ�กวมหรือสอนผิด ทำ�ให้เกิดความเข้าใจผิดและนำ�

ไปสู่ข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาต่างประเทศ

	 4.	 กลวิธีการสื่อสาร (Communication  

Strategies) เป็นความผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนมาจาก

ลักษณะนิสัยเฉพาะของนักศึกษาท่ีส่งผลรูปแบบ 

การเรียนรู้อย่างหนึ่งคือ นักศึกษาที่มีลักณะนิสัยมั่นใจ

ในตนเอง เมื่อเจอสถานการณ์ท่ีตนเองไม่สามารถ

สื่อสารได้ จะพยายามท่ีจะสร้างรูปแบบการสื่อสาร

ออกมาโดยไม่ได้คำ�นึงถึงความถูกต้องของภาษา

ต่างประเทศและกลายเป็นการเรียนรู้ว่าเป็นกฎหรือ

ไวยากรณ์ที่ถูกต้อง ซึ่งกระบวนการเหล่าน้ีอาจกลาย

เป็นสาเหตุของข้อผิดพลาดได้ 

วิธีการวิจัย

	 การวิจัยครั้งน้ีเป็นการวิจัยเชิงสำ�รวจ (Survey  

Research) โดยมีการเก็บข้อมูลทั้งข้อมูลเชิงปริมาณ

และขอ้มูลเชิงคณุภาพ โดยในการเกบ็ขอ้มลูเชงิปรมิาณ  

ประชากรทีท่ำ�การศกึษาคอื นกัศกึษาระดบัอดุมศกึษา

ที่เรียนวิชาภาษาจีนในรายวิชาศึกษาทั่วไปในภาค 

การศกึษาที ่1 ปีการศกึษา 2565 จากสถาบันอดุมศกึษา 

ภาคกลางที่มีรายวิชาภาษาจีนและเปิดในภาค 

การศึกษาและปีการศึกษา เพียง 6 สถาบัน ได้แก่  

สถาบันการจัดการปัญญาภิวัฒน์ มหาวิทยาลัยรังสิต  

มหาวิทยาลัยมหิดล มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยราชภัฏจันทรเกษม และมหาวิทยาลัย

ราชภัฏพระนครศรอียธุยา จำ�นวน 620 คน การกำ�หนด 

ขนาดกลุ่มตัวอย่าง ผู้วิจัยใช้สูตรคำ�นวณขนาดกลุ่ม

ตวัอยา่งของ Taro Yamane โดยใชส้ตูรการคำ�นวณแบบ

ทราบจำ�นวนประชากร มีสูตรดังต่อไปนี้ (Yamane,  

1973)

			   n = 

	 N คือ ขนาดประชากร

	 n คือ ขนาดตัวอย่าง

	 e คือ ความคลาดเคลื่อนที่ยอมรับได้

	 เมื่ อคำ�นวณขนาดกลุ่มตัวอย่างตามสูตร 

ข้างต้น จะใช้กลุ่มตัวอย่างจำ�นวน 243 คน วิธีการ 

สุ่มกลุ่มตัวอย่างใช้วิธีการสุ่มแบบชั้นภูมิ (Stratified 

Random Sampling) ตามสถาบนัอดุมศกึษา ประกอบ

ด้วย 1) สถาบันการจัดการปัญญาภิวัฒน์ จำ�นวน 

123 คน 2) มหาวิทยาลัยรังสิต จำ�นวน 206 คน 3) 

มหาวิทยาลัยมหิดล จำ�นวน 69 คน 4) มหาวิทยาลัย

ธรรมศาสตร์ จำ�นวน 92 คน 5) มหาวิทยาลัยราชภัฏ

จันทรเกษม จำ�นวน 107 คน และ 6) มหาวิทยาลัย

ราชภัฏพระนครศรีอยุธยา จำ�นวน 23 คน

	 ในการเก็บข้อมูลเชิงคุณภาพ ผู้วิจัยได้กำ�หนด

คุณลักษณะของผู้ให้ข้อมูลคือ เป็นผู้ที่ไม่มีพื้นฐาน

ภาษาจีนมาก่อนเข้าเรียนระดับอุดมศึกษา และเป็น 

ผู้ที่เรียนภาษาจีนในระดับอุดมศึกษาที่กำ�ลังศึกษา

อยู่มาแล้ว 1 รายวิชา โดยแบ่งนักศึกษาเป็น 2 กลุ่ม 

ประกอบด้วย กลุ่มที่มีคะแนนรายวิชาภาษาจีน 

ค่อนข้างสูง และกลุ่มที่มีคะแนนภาษาจีนค่อนข้างตํ่า  

โดยใช้วิธีการเลือกกลุ่มแบบเจาะจง (Purposive  

Sampling) รวม 2 คน ต่อ 1 สถาบันอุดมศึกษา 

	 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย

	 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ ประกอบด้วย  

เคร่ืองมือท่ีใช้ในการเก็บข้อมูลเชิงปริมาณ และเคร่ืองมือ 

ที่ใช้การเก็บข้อมูลเชิงคุณภาพ โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

	 1.	 แบบสอบถามสำ�หรับเก็บข้อมูลเชิงปริมาณ 

โดยแบ่งออกเป็น 3 ตอน ดังนี้ ตอนที่ 1 ข้อมูลทั่วไป

ของผู้ตอบแบบสอบถาม จำ�นวน 8 ข้อ ตอนท่ี 2 ข้อมลู

เก่ียวกับการเรียนการสอนรายวิชาภาษาจีน จำ�นวน  

10 ข้อ และตอนที่ 3 ความคิดเห็นเกี่ยวกับทักษะการ

N
1+Ne2
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พดูภาษาจนีของตนเอง จำ�นวน 7 ข้อ โดยใชม้าตราสว่น

ประมาณค่า (Rating Scale) 5 ระดับ ตั้งแต่เห็นด้วย

มากท่ีสุด จนถึงเหน็ดว้ยนอ้ยท่ีสดุ แบบสอบถามนีผ้า่น

การประเมินความตรงเชิงเนื้อหา โดยมีผู้ทรงคุณวุฒิ  

3 ท่าน มีค่า IOC (Index of Item Objective  

Congruence) ระหว่าง .66-1 และนำ�แบบสอบถาม

ไปทดลองใช้กับนักศึกษาที่มีความใกล้ เคียงกับ 

กลุ่มตัวอย่างจำ�นวน 30 คน เพื่อทดสอบค่าความ 

เชื่อมั่น โดยนำ�ไปหาค่าสัมประสิทธ์ิอัลฟ่า (Alpha  

Coefficient) ตามวธิขีองครอนบาค (Cronbach) โดย

มีความเที่ยงของแบบสอบถามทั้งฉบับเท่ากับ .895 

	 2. แบบทดสอบทักษะการพูดรายบุคคล เป็น

แบบทดสอบสำ�หรับวัดทักษะการพูดภาษาจีน โดย 

ผู้วิจัยออกแบบตามเนื้อหาที่ปรากฏในแบบเรียน 

ภาษาจนีเบือ้งตน้ทีใ่ชใ้นสถาบนัอดุมศกึษาจำ�นวน 3 เลม่  

คือ Hanyu Jiaocheng, New Practical Chinese 

Reader และ Discover China โดยมผีูเ้ชีย่วชาญ 3 ทา่น  

ร่วมกันพิจารณาและวิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้น

จากการพูดภาษาจีน 

		  สำ�หรับเกณฑ์ที่ใช้ในการประเมินทักษะการ

พูดนักศึกษากลุ่มตัวอย่าง ผู้วิจัยประยุกต์มาจาก

เกณฑ์ของ Oller (1979) และ Clark (1972) โดย

แบ่งประเด็นการประเมินออกเป็น 5 ประเด็น ได้แก่ 

คำ�ศัพท์ ไวยากรณ์ ความคล่องแคล่ว การออกเสียง 

และการตอบคำ�ถามตรงประเด็น (ความเข้าใจ) แต่ละ

ประเด็นแบ่งออกเป็น 4 ระดับ 

	 การวิเคราะห์ข้อมูล

	 เน่ืองจากการศึกษาครั้งนี้มีการเก็บข้อมูลทั้ง 

รูปแบบเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ ผู้วิจัยจึงนำ�เสนอ

การวิเคราะห์ข้อมูลในแต่ละส่วน ดังนี้ 

	 1.	 การวเิคราะหข์อ้มลูเชงิปรมิาณ ผูวิ้จยัใชส้ถติิ

พรรณนา (Descriptive Statistics) ในการวิเคราะห์

ค่าความถี่ (Frequency) ร้อยละ (Percentage) ค่า

เฉลีย่ (Mean) และสว่นเบีย่งเบนมาตรฐาน (Standard 

Deviation) ในการวิเคราะห์ข้อมูลพื้นฐานของกลุ่ม

ตัวอย่าง และสถิติทดสอบที (t-test -independent) 

และการทดสอบความแปรปรวนทางเดียว (One-way 

ANOVA) ในการทดสอบสมมติฐาน โดยมีค่านัยสำ�คัญ

ทางสถิติเท่ากับ .05 

	 2. การวเิคราะหข้์อมลูเชงิคณุภาพ ผู้วจัิยสนทนา 

เป็นภาษาจีนกับกลุ่มตัวอย่าง และให้คะแนนตาม

ทักษะความสามารถในการสื่อสารภาษาจีน โดยมี 

ผู้ประเมินข้อผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนจากการสนทนาภาษาจีน 

ของนักศึกษาจำ�นวน 3 ท่าน ตามเกณฑ์การประเมิน 

5 ด้าน ได้แก่ คำ�ศัพท์ ไวยากรณ์ ความคล่องแคล่ว 

การออกเสยีง และการตอบคำ�ถามตรงประเด็น (ความ

เข้าใจ) และมีการจดบันทึกข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการ

สนทนาของนักศึกษา เพื่อนำ�มาวิเคราะห์ควบคู่กับ

การนำ�ทฤษฎีแนวการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสารและ

วิธีการสอนภาษาต่างประเทศมาประยุกต์ เพื่อนำ�

เสนอแนวทางการเรียนการสอนเพ่ือพัฒนาทักษะการ

พูดภาษาจีน

ผลการวิจัย 

	 ส่วนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของกลุ่มตัวอย่างพบว่า 

กลุ่มตัวอย่างส่วนใหญ่เป็นเพศหญิง ร้อยละ 76.95 

ไม่มีเชื้อสายจีน ร้อยละ 73 มีภูมิลำ�เนาอยู่ภาคกลาง 

คิดเป็นร้อยละ 51.44 เป็นนักศึกษาชั้นปีที่ 1 ร้อยละ 

51.44 ศกึษาอยูใ่นคณะศลิปศาสตร ์คณะมนษุยศาสตร์

และสังคมศาสตร์ ร้อยละ 43.62 มีพื้นฐานภาษาจีน

มาก่อนร้อยละ 61.32 เคยเรียนภาษาจีนตํ่ากว่า 1 ปี  

คิดเป็นร้อยละ 51.03 เคยเรียนภาษาจีนในระดับ

มหาวทิยาลัยมาแล้ว 1 รายวชิา ร้อยละ 92.18 สาเหตุ

ทีเ่ลือกเรียนรายวชิาภาษาจีน เพราะมคีวามสนใจหรอื

ชอบภาษาจีน ร้อยละ 62.96 มีอาจารย์ชาวไทยเป็น 

ผู้สอนร้อยละ 71.60 มีชั่วโมงเรียน 3-4 ชั่วโมงต่อ

สปัดาห ์รอ้ยละ 58.85 มเีวลาเรยีนใน 1 ภาคเรยีนอยูท่ี ่

10-13 สัปดาห์ ร้อยละ 46 แบบเรียนที่ใช้เป็นเอกสาร

ประกอบการสอนที่ผลิตเอง ร้อยละ 62.14 และ 

รูปแบบการทดสอบทักษะการพูดภาษาจีน ใช้การ

สอบพูดรายบุคคล คิดเป็นร้อยละ 68.31 ลำ�ดับถัดไป 

เป็นการนำ�เสนอความคิดเห็นเกี่ยวกับทักษะการพูด

ภาษาจีนของนักศึกษา
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วารสารปัญญาภิวัฒน์ ปีที่ 16 ฉบับที่ 1 มกราคม - เมษายน 2567

ตารางที่ 1 ผลการวิเคราะห์ความคิดเห็นเกี่ยวกับทักษะการพูดภาษาจีนของนักศึกษา 

รายการประเมิน
ระดับความคิดเห็น

x ̅ S.D. การแปลผล

ด้านปัญหาในการพูดภาษาจีน

1. นึกคำ�ศัพท์ไม่ออก 3.67 1.03 เห็นด้วยมาก

2. ออกเสียงไม่ถูกต้อง 3.50 1.13 เห็นด้วยมาก

3. ไม่เข้าใจโครงสร้างประโยค 3.05 1.07 เห็นด้วยปานกลาง

4. ฟังไม่เข้าใจ ทำ�ให้โต้ตอบไม่ได้ 3.13 1.11 เห็นด้วยปานกลาง

5. ไม่มั่นใจตนเอง 3.30 1.21 เห็นด้วยปานกลาง

รวม 3.33 0.83 เห็นด้วยปานกลาง

ด้านปัจจัยที่มีผลต่อการพัฒนาทักษะการพูดภาษาจีน

1. ความชอบภาษาจีน 3.95 1.06 เห็นด้วยมาก

2. การมีเป้าหมายในการใช้ภาษาจีน 3.87 1.07 เห็นด้วยมาก

3. รูปแบบการสอนของอาจารย์ 4.13 0.95 เห็นด้วยมาก

4. แบบเรียนที่ใช้เรียน 3.97 0.97 เห็นด้วยมาก

5. กิจกรรมในชั้นเรียน 3.98 0.97 เห็นด้วยมาก

6. การฟังหรือดูสื่อภาษาจีนเป็นประจำ� 4.08 1.01 เห็นด้วยมาก

7. การมีเพื่อนชาวจีน 3.70 1.22 เห็นด้วยมาก

รวม 3.95 0.80 เห็นด้วยมาก

ด้านวิธีการฝึกทักษะการพูดภาษาจีน

1. สื่อสารกับอาจารย์ผู้สอน 3.27 1.17 เห็นด้วยปานกลาง

2. สื่อสารกับเพื่อนร่วมชั้นเรียน 3.20 1.21 เห็นด้วยปานกลาง

3. พูดคุยกับเพื่อนชาวจีน 2.63 1.40 เห็นด้วยปานกลาง

4. เรียนพิเศษเพิ่มเติม 2.74 1.36 เห็นด้วยปานกลาง

5. ดูสื่อต่าง ๆ ของจีน เช่น ซีรีส์จีน ภาพยนตร์จีน เพลงจีน 3.59 1.22 เห็นด้วยมาก

รวม 3.08 1.01 เห็นด้วยปานกลาง

ด้านประโยชน์ของการใช้ทักษะการพูดภาษาจีนในอนาคต

1. พูดคุยกับเพื่อนชาวจีน 3.55 1.13 เห็นด้วยมาก

2. ทำ�ธุรกิจกับชาวจีน 3.41 1.23 เห็นด้วยมาก

3. ทำ�งานในบริษัทสัญชาติจีน 3.32 1.25 เห็นด้วยปานกลาง

4. ทำ�งานที่ต้องใช้การพูดภาษาจีนเป็นหลัก เช่น ไกด์ ล่าม 

    พิธีกร
3.35 1.31 เห็นด้วยปานกลาง

5. ท่องเที่ยวที่ประเทศจีน 3.79 1.12 เห็นด้วยมาก

รวม 3.48 1.05 เห็นด้วยมาก
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	 จากตารางท่ี 1 พบว่า ด้านท่ีนักศึกษามีระดับ

ความคิดเห็นเกี่ยวกับทักษะการพูดภาษาจีนมากที่สุด 

คือ ด้านปัจจัยที่มีผลต่อการพัฒนาทักษะการพูด 

ภาษาจีน (Mean = 3.95, S.D. = 0.80) รองลงมา

เปน็ดา้นประโยชน์ของการใช้ทักษะการพดูภาษาจนีใน

อนาคต (Mean = 3.48, S.D. = 1.05) เมื่อพิจารณา

ในแต่ละด้าน พบผลดังนี้ 

	 ด้านปัญหาในการพูดภาษาจีน ในภาพรวม 

นักศึกษามีความคดิเหน็อยูใ่นระดบัเหน็ดว้ยปานกลาง 

(Mean = 3.33, S.D. = 0.83) เมือ่พจิารณารายขอ้พบวา่  

ปัญหานึกคำ�ศัพท์ไม่ออกเป็นปัญหาที่นักศึกษา 

เห็นด้วยมาก (Mean = 3.67, S.D. = 1.03) รองลงมา 

เป็นปัญหาการออกเสียงไม่ถูกต้อง (Mean = 3.50, 

S.D. = 1.13) 

	 ด้านปัจจัยที่มีผลต่อการพัฒนาทักษะการพูด

ภาษาจีน ในภาพรวมนักศึกษามีความคิดเห็นอยู่ใน

ระดับเหน็ดว้ยมาก (Mean = 3.95, S.D. = 0.80) เมื่อ

พิจารณารายข้อพบว่า รูปแบบการสอนของอาจารย์ 

เป็นปัจจัยที่นักศึกษามีความคิดเห็นว่ามีผลต่อการ

พฒันาทกัษะการพดูภาษาจนีมากทีส่ดุ โดยมคีวามคดิ

เห็นอยู่ในระดับ เห็นด้วยมาก (Mean = 4.13, S.D. 

= 0.95) รองลงมาเป็นการฟังหรือดูสื่อภาษาจีนเป็น

ประจำ�โดยมีความคิดเห็นอยู่ในระดับ เห็นด้วยมาก 

(Mean = 4.08, S.D. = 1.01) 

	 ด้านวิธีการฝึกทักษะการพูดภาษาจีน ในภาพรวม 

นักศึกษามีความคดิเหน็อยูใ่นระดบัเหน็ดว้ยปานกลาง 

(Mean = 3.08, S.D. = 1.01) เมื่อพิจารณารายข้อ

พบว่า นักศึกษามีความคิดเห็นว่า การดูสื่อต่าง ๆ  ของ

จีน เช่น ซีรีส์จีน ภาพยนตร์จีน เพลงจีน เป็นวิธีการ

ฝกึทกัษะการพดูภาษาจนีทีน่กัศกึษาเหน็ดว้ยมากท่ีสุด

โดยเห็นดว้ยในระดบัเหน็ดว้ยมาก (Mean = 3.59, S.D. 

= 1.22) รองลงมาเป็นการสื่อสารกับอาจารย์ผู้สอน  

โดยเห็นด้วยในระดับเห็นด้วยปานกลาง (Mean = 

3.27, S.D. = 1.17) 

	 ดา้นประโยชนข์องการใชท้กัษะการพดูภาษาจนี 

ในอนาคต ในภาพรวมนักศึกษามีความคิดเห็นอยู่ใน

ระดับเหน็ดว้ยมาก (Mean = 3.48, S.D. = 1.05) เมื่อ

พิจารณารายด้านพบว่า การท่องเที่ยวที่ประเทศจีน  

เป็นด้านที่นักศึกษาให้ความคิดเห็นมากที่สุด โดยเห็น

ด้วยในระดับเห็นด้วยมาก (Mean = 3.79, S.D. = 

1.12) รองลงมาเป็นการพูดคุยกับเพื่อนชาวจีน โดย

เห็นด้วยในระดับเห็นด้วยมาก (Mean = 3.55, S.D. 

= 1.13) 

	 ในการเปรียบเทยีบคา่เฉล่ียความคิดเหน็ทกัษะ

การพูดภาษาจีนระหว่างกลุ่มที่มีพ้ืนฐานและไม่มี 

พืน้ฐานภาษาจนีมากอ่นเขา้เรยีนในระดบัมหาวทิยาลยั 

พบวา่ ดา้นปญัหาในการพดู กลุม่ทีไ่มม่พีืน้ฐาน (Mean 

=17.84, S.D. = 3.64) มีค่าเฉลี่ยมากกว่ากลุ่มที่มี 

พ้ืนฐาน (Mean = 15.83, S.D. = 4.19) อยา่งมนียัสำ�คญั 

ทางสถิติท่ีระดับ .05 (t = 3.82, p < .05) หมายความวา่  

กลุ่มที่ไม่มีพื้นฐานมีปัญหาในการพูดมากกว่ากลุ่มที่

ไม่มีพื้นฐาน

	 ในการวิเคราะห์ความแปรปรวนจำ�แนกกลุ่ม

ความแปรปรวนตามจำ�นวนปีที่เรียนภาษาจีนก่อนเข้า

เรียนมหาวิทยาลัย พบว่า มีความแตกต่างกันอย่าง

น้อยหนึ่งคู่ (F = 8.32, p < .05) และเมื่อเปรียบเทียบ

รายคู่พบว่า นักศึกษาที่เรียนภาษาจีนมาน้อยกว่า 1 ปี 

มีค่าเฉลี่ยด้านปัญหาการพูด (Mean = 18.40, S.D. = 

4.73) มากกวา่กลุม่ทีเ่รยีนมา 1-2 ปี (Mean = 16.40, 

S.D. = 3.01) มากกวา่กลุม่ทีเ่รยีนมา 5 ปขีึน้ไป (Mean 

= 15.05, S.D. = 4.19) และมากกว่ากลุ่มท่ีเรียนมา 

3-4 ปี (Mean = 13.84, S.D. = 3.87) และพบว่า  

กลุ่มที่เรียนมา 1-2 ปี มีค่าเฉลี่ยมากกว่ากลุ่มที่เรียน

มา 3-4 ปี

	 ในการวิเคราะห์ความแปรปรวนจำ�แนกกลุ่ม

ความแปรปรวนตามสัญชาติของผู้สอน ไม่พบความ

แตกต่างตามสัญชาติของผู้สอน

	 ในการวิเคราะห์ความแปรปรวนจำ�แนกกลุ่ม

ความแปรปรวนตามจำ�นวนชั่วโมงเรียนต่อสัปดาห์ 

พบว่า มีความแตกต่างกันอย่างน้อยหนึ่งคู่ (F = 

2.72, p<.05) เมื่อเปรียบเทียบรายคู่พบว่า นักศึกษา

กลุ่มที่เรียน 1-2 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ (Mean = 17.56,  
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S.D. = 3.86) มีคา่เฉลีย่ปัญหาการพดูมากกวา่นกัศกึษา

กลุ่มที่เรียน 3-4 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ (Mean = 16.00, 

S.D. = 4.12)

	 ลักษณะความผิดพลาดที่พบจากการทดสอบ

การพูดภาษาจีน 

	 จากการทดสอบการพูดของนักศึกษาที่ผู้วิจัย

เลือกมาจากกลุ่มตัวอย่าง เพ่ือศึกษาลักษณะความ 

ผดิพลาดการพดูภาษาจนีพบวา่ ลกัษณะความผิดพลาด 

ของการรับรู้ภาษาที่สองมีความคล้ายคลึงกับแนวคิด

การจำ�แนกข้อผิดพลาดตามหลักโครงสร้างพื้นผิวของ 

Dulay et al. (1982) โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

	 1. การละคำ�หรอืการใชค้ำ�ตกหลน่ (Omission)  

คือ การที่ผู้ส่งสารพูดประโยคที่ขาดส่วนประกอบ 

บางสว่นไป ทำ�ใหป้ระโยคไมส่มบรูณ ์เชน่ ขาดประธาน 

กริยา หรือกรรม หรือส่วนอื่น ๆ โดยเกิดจากความไม่

ใส่ใจในการสื่อสาร ดังตัวอย่าง 

			   ×		 咖啡店在的右边。

			   √ 	咖啡店在银行的右边。

			   จากประโยคขา้งตน้ มาจากขอ้คำ�ถาม 咖啡

店在哪儿？(ร้านกาแฟอยู่ที่ไหน) นักศึกษาตอบว่า  

咖啡店在的右边。(ร้านกาแฟอยู่ด้านขวาของ) 

ซึ่งเป็นประโยคที่ไม่สมบูรณ์ เพราะไม่ได้บอกคำ�ศัพท ์

สถานที่อยู่หน้าคำ�บอกทิศทาง ซึ่งเป็นคำ�ที่จะสามารถ

ชี้ตำ�แหน่งของร้านกาแฟได้ จากภาพประกอบที่ให้

นักศึกษาดูระหว่างถามคำ�ถาม ประโยคที่ถูกต้องคือ 

咖啡店在银行的右边。(ร้านกาแฟอยู่ด้านขวา 

ของธนาคาร) หรือ 咖啡店在银行的旁边  

(ร้านกาแฟอยู่ข้าง ๆ ธนาคาร) 

			   นอกจากนี้การละคำ�ยังรวมถึงการอ่าน

ตัวเลขผิดโดยละตัวเลขบางตัวไป เช่น 503（五百

零三  นักศึกษาอา่นตกคำ�วา่ 零 (ศนูย)์ ไป และ 119 

一百一十九）นักศึกษาอ่านตกคำ�ว่า 一 หนา้ 十九 ไป  

ซึ่งผิดหลักการบอกตัวเลขในภาษาจีน

	 2.	 การเพิ่มคำ�หรือการใช้คำ�เกิน (Additions) 

คือ การท่ีผู้สื่อสารส่งสารโดยใช้คำ�เกินความจำ�เป็น 

ทำ�ให้โครงสร้างประโยคไม่ถูกต้อง ดังตัวอย่าง

			   × 	您叫 20 岁。

			   √ 	我 20 岁。

			   ประโยคข้างต้นเป็นการบอกอายุนักศึกษา

ใช้คำ�เกินมาคือ คำ�ว่า 叫 (เรียกว่า) และยังผิดพลาด

ในเรื่องการใช้คำ�สรรพนามอีกด้วย 

	 3.	 การใช้คำ�ผิดรูปแบบ (Misformation) 

โดยเฉพาะการใช้คำ�ศัพท์ผิด ทำ�ให้ความหมายหรือ

โครงสร้างประโยคผิดเพี้ยน ดังตัวอย่าง

			   × 我不姐姐。(ฉันไม่พี่สาว)

			   √ 我没有姐姐。(ฉันไม่มีพี่สาว)

			   ประโยคข้างต้นใช้คำ�ปฏิเสธ 不 ผิด ทำ�ให้

โครงสรา้งประโยคผดิเพีย้น ประโยคนีผู้พู้ดตอ้งการจะ

บอกว่า “ฉันไม่มีพ่ีสาว” คำ�ว่า “ไม่มี” ต้องใช้คำ�ว่า  

没有 ไม่สามารถใช้คำ�ว่า 不 ได้

	 4.	 การเรียงลำ�ดับคำ�ผิด (Misordering) คือ 

การเรียงคำ�ในประโยคผิดหลักภาษานั้น ทำ�ให้ความ

หมายผิดเพี้ยน หรือส่งผลให้เข้าใจผิดได้ ดังตัวอย่าง 

			   × 我学在玛希隆大学。

			   √ 我在玛希隆大学学习。

			   ในโครงสรา้งประโยคภาษาจนี หากต้องการ

บอกว่าใครทำ�อะไรท่ีไหน ให้เรียงประโยคโดยนำ�

ทีไ่หน (สถานที)่ ขึน้มากอ่น แล้วตามด้วยคำ�กริยาหรอื

กิจกรรมที่ทำ� ความผิดพลาดในการเรียงประโยคที่พบ

ได้แก่ การนำ�คำ�กริยาขึ้นมาก่อน เช่น 我学在玛希

隆大学。(คำ�กริยา คือ 学 เรียน)

	 5.	 ความผดิพลาดอืน่ ๆ  เชน่ 1) การออกเสยีงผดิ  

โดยส่วนใหญ่จะออกเสียงวรรณยุกต์ผิด ทำ�ให้ความหมาย 

คลาดเคลื่อนหรือไม่เข้าใจความหมาย 2) การตอบ

คำ�ถามไม่ตรงประเด็น ซึ่งเกิดจากขาดความเข้าใจ 

ทำ�ให้ตอบคำ�ถามไม่ตรงประเด็น 3) ตอบคำ�ถามไม่ได้ 

เกิดจากผู้ฟังเข้าใจในส่ิงที่ผู้ส่งสารส่ือ แต่ไม่สามารถ

ตอบโต้ได้ เพราะขาดทักษะในการพูดโต้ตอบ 

			   สำ�หรับแนวทางการเรียนการสอนสำ�หรับ

พัฒนาทักษะการพูดภาษาจีนของนักศึกษา จากการ

วิเคราะห์สาเหตุท่ีส่งผลต่อความผิดพลาดในการพูด

ภาษาจีนพบว่า มีสาเหตุสำ�คัญดังนี้ 
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	 1.	 อิทธิพลจากภาษาแม ่

			   การได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่ถือว่าเป็น

สาเหตุที่หลีกเลี่ยงไม่ได้สำ�หรับผู้ท่ีเรียนภาษาที่สอง 

เนื่องจากนักศึกษาไม่คุ้นชินกับกฎเกณฑ์การใช้ภาษา

ที่สอง จึงพึ่งพากฎเกณฑ์การใช้ภาษาแม่ สาเหตุนี้ 

มักเป็นสาเหตุหลักของผู้ที่เพิ่งเริ่มเรียนภาษาท่ีสอง 

เพราะความรู้ภาษาที่สองยังไม่มาก และยังไม่คุ้นชิน

กบัภาษาทีส่องนัน้ เมือ่ตอ้งการสือ่สาร จงึมกัใชว้ธิกีาร

แปลจากภาษาแมเ่ปน็ภาษาท่ีสอง เช่น การลำ�ดบัคำ�ใน

ประโยค 我学在玛希隆大学。สามารถอนุมาน 

ได้ว่าผู้พูดเรียงลำ�ดับคำ�ตามแบบภาษาไทยซึ่งเป็น

ภาษาแม่ รวมทั้งการอ่านตัวเลขผิด เช่น เลข 503 

นกัศกึษาอา่นเปน็ 五百三 (หา้รอ้ยสาม) ซึง่เปน็การอา่น 

ตัวเลขตามแบบภาษาไทย แต่ไม่ถูกต้องตามหลักการ

บอกตวัเลขภาษาจนีทีเ่มือ่มเีลขศนูยต์รงกลาง ตอ้งอา่น

คำ�ว่า 零 (ศูนย์) ด้วย

	 2.	 อิทธิพลจากความรู้ภาษาจีน 

			   เมื่อนักศึกษามีความรู้ภาษาจีนระดับหนึ่ง 

แต่เป็นความรู้ที่มีข้อจำ�กัด และขาดความเข้าใจใน

บรบิทการใชค้ำ�ให้ถกูตอ้ง ทำ�ใหก้ารเกดิการใช้ภาษาจนี 

ในบริบทที่ไม่เหมาะสม เช่น ข้อผิดพลาดที่พบในวลี 

三个狗 สามารถอนุมานได้ว่าผู้พูดทราบว่าการบอก

จำ�นวนในภาษาจีนต้องมีการใช้คำ�ลักษณนาม และ 

คำ�ลักษณนาม 个 (อัน คน) สามารถใช้ได้กับคำ�นาม

ทัว่ไปหลายคำ� จึงนำ�คำ�ลกัษณนาม 个 มาใชก้บัคำ�นาม 

狗 (หมา) โดยไมรู่ว้า่คำ�ลักษณนามทีค่วรใชก้บั 狗 คอื 

คำ�ว่า 只 (ตัว) 

	 3. 	ปัจจัยส่วนบุคคล 

			   3.1	 พืน้ฐานภาษาจนีไมแ่นน่ เนือ่งจากผา่น

การเรียนมาเพียงระยะสั้น มีคลังคำ�ศัพท์น้อย และยัง

ไม่แม่นยำ�ในการใช้โครงสร้างประโยคภาษาจีน ทำ�ให้

ไม่สามารถเข้าใจคำ�ถามบางคำ�ถาม นำ�มาซึ่งการตอบ

คำ�ถามไม่ตรงประเด็น การไม่ตอบคำ�ถาม และการใช้

คำ�ศัพท์หรือโครงสร้างประโยคผิด

			   3.2	 ผลจากภาวะอารมณ์ เช่น มีอาการ 

ตื่นเต้น ทำ�ให้นึกคำ�ศัพท์ไม่ออก กรณีนี้ส่วนใหญ่จะ

เปน็ความผดิพลาดในรปูแบบการไมต่อบคำ�ถาม การใช้ 

คำ�ศัพท์ภาษาไทยปะปน 

	 4.	 ปัจจัยด้านการเรียนการสอน 

			   การจัดการเรียนการสอนพบว่า การจัด 

การเรียนการสอนภาษาจีนในรายวิชาศึกษาท่ัวไป 

นำ�แนวทางการจัดการเรียนการสอนวิชาเฉพาะมา

เป็นแนวทาง รวมถึงด้วยลักษณะวิชาศึกษาท่ัวไป

จำ�เป็นอย่างยิ่งที่จะต้องจัดการเรียนให้กับนักศึกษา

ทุกกลุ่มสามารถเรียนได้และมีความจำ�กัดด้วย

จำ�นวนหน่วยกิตของวิชาศึกษาทั่วไป ทำ�ให้การเรียน 

วิชาภาษาจีนไม่สามารถเรียนจนสามารถฟัง พูดได้ชัดเจน  

ถกูต้อง เพราะต้องใชเ้วลาในการฝกึฟงัและฝกึพดู ดว้ย

ข้อจำ�กัดของจำ�นวนหน่วยกิตของวิชาศึกษาทั่วไป 

และวัตถุประสงค์ของการจัดการการเรียนการสอน

ในรายวิชาศึกษาท่ัวไปกับรายวิชาเฉพาะมีความแตก

ต่างกันคือ วิชาชีพเฉพาะมีเป้าหมายเพ่ือให้นักศึกษา 

มีความรู้ ความเข้าใจ และปฏิบัติงานได้ แต่วิชาศึกษา

ทัว่ไปมวัีตถปุระสงคเ์พ่ือใหน้กัศกึษาสามารถปรับตัวให้

เข้ากับโลกในยุคปัจจุบันและอนาคต มีความใฝ่รู้และ

มีทักษะที่จำ�เป็นในการอยู่ร่วมกันในการทำ�งานและ

สังคม มีหลักคุณธรรมจริยธรรม และเป็นพลเมืองท่ีมี

คุณค่าแก่สังคม ดังนั้นจำ�เป็นอย่างยิ่งที่ต้องมีการปรับ 

การ เ รี ยนการสอนภาษาจี น ให้ สอดคล้ อ งกั บ

วัตถุประสงค์ของวิชาศึกษาทั่วไป

			   จากสาเหตุข้างต้นและความคิดเห็นของ

นักศึกษา ผู้วิจัยจึงเสนอแนะแนวทางการเรียนการ

สอนภาษาจีนท่ีเอื้อต่อการพัฒนาทักษะฟัง พูด  

บนวตัถปุระสงคข์องวชิาศกึษาทัว่ไป ผูส้อนควรมุง่เนน้

การเสริมสร้างพื้นฐานภาษาจีน เห็นความสำ�คัญของ

ภาษาจีน เสรมิสร้างแรงจงูใจ ความผูกพันและมเีจตคติ

ที่ดีต่อการเรียนภาษาจีน เพ่ือให้นักศึกษาสามารถนำ�

ไปต่อยอดพัฒนาตนเองได้ในการฝึกภาษาจีน เพราะ

ด้วยข้อจำ�กัดท่ีเป็นวิชาศึกษาท่ัวไป ทำ�ให้นักศึกษาไม่

สามารถเรียนรู้ให้เกิดความแตกฉานและเข้าใจเชิงลึก

ได้ แนวทางการสร้างสามารถทำ�ได้ดังนี้ 

			   4.1	 ผู้สอนแบ่งอำ�นาจในรายวิชาให้กับ 
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นักศึกษาและสร้างสัมพันธภาพท่ีดีต่อกัน การเรียน 

การสอนระดบัมหาวิทยาลยั ยงัมลีกัษณะเป็นการเรยีน 

แบบผู้สอนเป็นศูนย์กลางอยู่มาก ทำ�ให้เกิดการใช้

อำ�นาจด้วยสถานะท่ีแตกต่างกันระหว่างผู้สอนท่ีอยู่ 

สงูกวา่และนกัศกึษาทีอ่ยูส่ถานะทีต่ํ่ากวา่ สง่ผลต่อแรง

จูงใจ ความผูกพันในการเรียน และผลสัมฤทธ์ทางการ

เรียนในการพูดภาษาจีนท้ังสิ้น เพราะมหาวิทยาลัย 

คณะ รวมถึงผู้สอนต่างกำ�หนดขอบเขตเนื้อหา 

กิจกรรมที่จะต้องทำ�แก่นักศึกษาโดยนักศึกษาไม่ได้มี

สิทธิในการแสดงความคิดเห็น หรือร่วมออกแบบการ

เรียนการสอนของเขา นอกจากนั้นนักศึกษาในระดับ

อุดมศึกษาต้องการความสัมพันธ์ท่ีเสมอภาคกัน ให้

โอกาสในการคดิ พจิารณา และตดัสนิใจเก่ียวกบัตวัเอง 

ผู้สอนสามารถแบ่งปันอำ�นาจในห้องเรียนได้ โดยการ 

เปดิโอกาสใหน้กัศกึษาไดพ้จิารณา และเจรจากบัผูส้อน 

บ้างในบางส่วนของรายวิชา เช่น ในช่วงปฐมนิเทศน์

รายวิชา ผู้สอนสามารถนำ�เสนอกิจกรรมการเรียนรู้ 

หลากหลายกิจกรรมให้นักศึกษาทราบ และเลือก

กิจกรรมท่ีอยากให้มีในการเรียนรู้ตลอดรายวิชาโดย

ผู้สอนอาจจะมีการกำ�หนดกิจกรรมบังคับไว้บางส่วน 

และมีกิจกรรมหลากหลายให้นักศึกษาได้เลือกว่าจะ

ทำ�อะไร รวมถึงมีรายละเอียดกิจกรรมให้นักศึกษา

ได้พิจารณาว่าเหมาะสมกับความสามารถของตนเอง 

หรือไม่ หากไม่เหมาะเห็นว่าควรปรับเปลี่ยนอย่างไร  

เป็นต้น และการแบ่งอำ�นาจนี้ย่อมทำ�ให้ เ กิด

สัมพันธภาพที่ดี ระหว่างผู้สอนและนักศึกษา ส่งผลให้

เกิดบรรยากาศท่ีดีในช้ันเรียนและทำ�ให้เกิดการสร้าง

ความรับผิดชอบในการเรียนอีกด้วย 

			   4.2	 ผู้สอนมีบทบาทเป็นผู้ให้คำ�แนะนำ�ใน

การแก้ไขและให้กำ�ลังใจต่อความผิดพลาดในการพูด

ภาษาจีน ในการจัดการเรียนรู้ ผู้สอนมักจะเป็นผู้ที่มี

ความรูใ้นเรือ่งทีจ่ะสอนมากทีส่ดุในชัน้เรียน ยอ่มทำ�ให้

ผู้สอนมองว่าตนเองคือ ผู้ที่มีความสามารถมากที่สุด

ในชั้นเรียนนั้น ย่อมส่งผลต่อการเรียนรู้ของนักศึกษา

เพราะเมื่อผู้สอนมีอำ�นาจที่สูงกว่านักศึกษาด้วย 

ชุดความคิดน้ี ย่อมทำ�ให้เกิดความไม่เท่าเทียมกัน

ในการเรียนรู้ ทำ�ให้เกิดกำ�แพงขึ้นระหว่างผู้สอน

และนักศึกษา ผู้สอนจึงควรเปล่ียนบทบาทเป็นผู้ให้ 

คำ�แนะนำ� โดยเฉพาะอย่างยิ่งบทบาทท่ีแท้จริงของ 

ผู้ให้คำ�แนะนำ�คือ การให้คำ�แนะนำ�ถึงข้อผิดพลาด 

ที่จะเกิดข้ึนเพื่อให้นักศึกษาได้เตรียมตัวระมัดระวัง 

ไม่ให้เกิดขึ้นเมื่อได้เรียนรู้ในครั้งแรก ผู้สอนสามารถ

ให้คำ�แนะนำ�ถึงข้อผิดพลาดที่พบได้ทั่วไปในการพูด 

ภาษาจีนแก่นักศึกษาว่าควรระมัดระวังในเร่ือง

อะไรบ้าง และไม่ควรคาดหวังว่า นักศึกษาสามารถ

จะทำ�ได้ในทันที เพราะนักศึกษาแต่ละคนมีความ 

แตกต่างกันและต้องใช้เวลาไม่เท่ากันในการเรียนรู้ 

เร่ืองเดียวกัน ผู้สอนควรเป็นผู้ที่ให้ความช่วยเหลือ

และให้กำ�ลังใจนักศึกษาที่ต้องใช้เวลาในการเรียนรู้ 

เพื่อให้เกิดเป้าหมายของการเรียนรู้คือ มุ่งให้เกิดการ

เปลี่ยนแปลงแก่ตัวบุคคลเป็นสำ�คัญ

			   4.3	 นกัศกึษามสีว่นรว่มในความรบัผดิชอบ

ในการเรียนรู้ของตนเอง การสร้างความรับผิดชอบ

ของนักศึกษาต่อการเรียนรู้ไม่ใช่การมอบหมายงาน

ให้นักศึกษารับผิดชอบ แต่เป็นการสร้างบรรยากาศ

ในชั้นเรียนที่ดีจนก่อเกิดแรงจูงใจและกำ�กับตนเอง

ในการเรียนรู้ เช่น เปิดโอกาสให้นักศึกษาสามารถมี

ปฏิสัมพันธ์กับผู้สอน กำ�หนดขอบเขตการทำ�กิจกรรม

ทัง้หมดในหอ้งเรียน นกัศกึษารู้จักกนัเพียงใด นกัศึกษา

สนุกกับการเรียนเพียงใด กิจกรรมในชั้นเรียนมีความ

ชดัเจนหรอืไม ่ผูส้อนมกีารใชเ้ทคนคิการเรยีนการสอน

ที่มีความน่าสนใจต่อนักศึกษา และการเปิดโอกาสให้

กับนักศึกษาในการคิดและตัดสินใจรวมถึงการได้รับ

การดูแลตามความสามารถในการเรียนรู้ของนักศึกษา

แต่ละคน 

			   4.4	 เนื้อหาที่ เรียนมีความเชื่อมโยงกับ

ในชีวิตจริง เมื่อนักศึกษาไม่สามารถเล็งเห็นได้ว่า

เน้ือหาท่ีนักศึกษากำ�ลังจะเรียนรู้มีความเก่ียวข้อง

หรือมีประโยชน์อย่างไรต่อการทำ�งานและการใช้ชีวิต 

นักศึกษาย่อมไม่เกิดความสนใจในการเรียน การทำ�ให้

นักศึกษาเห็นความสำ�คัญและตระหนักถึงคุณค่าของ

รายวิชาท่ีเรียนจึงมีความสำ�คัญอย่างยิ่งที่จะทำ�ให้
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เกิดการเรียนรู้อย่างต่อเนื่องและใฝ่เรียนรู้ตลอดชีวิต  

ผู้สอนสามารถใช้การยกตัวอย่างจากเหตุการณ์จริง รุ่นพ่ี 

ที่ประสบความสำ�เร็จในชีวิตโดยมีการศึกษาภาษาจีน

เปน็ปจัจยัสำ�คญัทีท่ำ�ใหเ้กดิการเปลีย่นแปลงชวีติ หรือ

ปรับให้นักศึกษามโีอกาสทำ�งานกบัผูท้ีม่คีวามสามารถ

ทางภาษาจีน ทำ�ใหผู้ส้อนจำ�เปน็อยา่งยิง่ทีจ่ะตอ้งปรบั

เนื้อหารายวิชาให้เข้ากับทักษะความสามารถท่ีจำ�เป็น

ในสถานที่ฝึกงาน ทำ�ความเข้าใจถึงวัฒนธรรมองค์กร 

และ Soft Skills ท่ีจำ�เป็นในสถานท่ีฝึกงาน รวมถึง

ตอ้งศึกษาและสำ�รวจความหลากหลายของอาชพีทีน่ำ�

ภาษาจีนไปใช้ในการทำ�งานเพือ่ใหน้กัศกึษามขีอ้มลูใน

การทำ�ความเข้าใจและตัดสินใจในอนาคตของตนเอง 

			   4.5	 การประเมินผลการเรียนรู้มุ่งให้เกิด

การพัฒนาตนเองของนักศึกษา ข้อเสนอแนะนี้ไม่ได้ 

ต้องการจะนำ�เสนอว่าไม่ควรใช้ผลการศึกษาใน 

การประเมนิ แต่เปน็การพจิารณาถงึบทบาทสำ�คญัของ

ผลการศึกษา ผู้สอนมองว่าผลการศึกษาคือ ตัวแทน

ของสมรรถนะของนักศึกษา แต่เป็นสมรรถนะของ

นักศึกษาในตอนนี้ ไม่ใช่อนาคตรวมถึงการเรียนรู้

ในเร่ืองที่เป็นนามธรรมสูง เช่น แนวคิดข้ันสูง ความ

เข้าใจในหลักภาษาต่าง ๆ การวัดและประเมินผลยัง

ไม่สามารถเข้าถึงสมรรถนะเหล่านั้นได้อย่างถูกต้อง 

เพราะมีความสลับซับซ้อน ทางที่ดีผู้สอนสามารถ

ให้การประเมินด้วยผลการศึกษา ควบคู่กับการให้

ข้อมูลย้อนกลับ (Feedback) ของนักศึกษาทีละคน 

ในกลุ่มเรียนขนาดเล็ก หรือให้ภาพรวมในกลุ่มเรียน

ขนาดใหญ่ โดยเจาะจงไปท่ีสิ่งท่ีนักศึกษาสามารถ

ปรับปรุงหรือเปลี่ยนแปลงได้เพื่อนำ�ไปเป็นแนวทาง

ในการพัฒนาตนเองต่อไป 

			   4.6	 สรา้งใหน้กัศกึษาเกดิการรบัรูอ้ตัลกัษณ์

ของตนเองในทางบวกต่อวิชาภาษาจีน การจัดการ

เรียนรู้ที่ผ่านมามักจะเน้นเนื้อหาเป็นส่วนใหญ่ แต่ 

ไม่ได้เน้นในเร่ืองการพัฒนาอัตลักษณ์ของตนเอง เช่น 

การพัฒนาการเห็นคุณค่าในตนเอง การเช่ือมั่นใน

ตนเอง รวมถงึเรือ่งของกรอบความคดิ ซึง่ปัจจยัเหลา่นี ้

มีสว่นช่วยให้เกดิการใฝรู่ ้เรยีนรูต้ลอดชวีติ จนเกดิการ

พัฒนาสมรรถนะเชิงลึกให้กับนักศึกษา

อภิปรายผล

	 1.	 นักศึกษาที่ไม่มีพื้นฐานการเรียนภาษาจีน  

จำ�นวนปีที่เรียนภาษาจีนน้อย และจำ�นวนชั่วโมงเรียน 

ต่อสัปดาห์ที่น้อย ส่งผลต่อปัญหาการพูดภาษาจีน

ของนกัศกึษาเปน็เพราะวา่นกัศกึษาอยูใ่นช่วงของการ

เรียนรู้ภาษาจีนและยังไม่ได้ฝึกการพูดมากนักทำ�ให้ 

ยังไม่สามารถพูดสื่อสารได้อย่างคล่องแคล่ว (Hylten-

stam, 1992) ดังนั้นการให้นักศึกษามีประสบการณ์

การใช้ภาษาจนีในการสือ่สารมากขึน้ยิง่ทำ�ใหน้กัศกึษา

พูดได้ชัดเจนยิ่งขึ้น นอกจากนี้ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตบาง

ประการจากข้อมลูท่ีศกึษาคือ นกัศกึษาท่ีเรียนภาษาจนี 

มากกว่า 5 ปี และมีชั่วโมงเรียนมากกว่า 5 ชั่วโมง  

ต่อสัปดาห์ มีคะแนนเฉลี่ยปัญหาการพูดสูงกว่ากลุ่ม 

ที่มีจำ�นวนปีที่เรียนภาษาจีนน้อยกว่า แต่ไม่มีความ 

แตกต่างทางสถิติอาจเป็นเพราะมีนักศึกษากลุ่มนี้มี

จำ�นวนน้อยทำ�ให้ไม่พบความแตกต่างและสาเหตุที่

ทำ�ใหม้คีา่เฉลีย่ปญัหาดา้นการพดูสงูกวา่บางกลุม่ เปน็

เพราะว่าการเรียนที่มากและนานเกินไปส่งผลให้เกิด

ความเบือ่หนา่ยในการเรยีนและขาดความกระตอืรอืรน้

ในการเรียนภาษาที่สูงขึ้นทำ�ให้ไม่ได้ฝึกทักษะการพูด

ภาษาจีน ทำ�ให้เกิดข้อผิดพลาดในการพูดภาษาจีน

มากขึ้น (Bai, 2023) ในส่วนของอาจารย์ผู้สอนพบว่า  

อาจารย์สอนภาษาจีนส่วนหนึ่งมักจะมาในรูปแบบ

ของครูอาสาสมัครซ่ึงเพ่ิงสำ�เร็จการศึกษา ทำ�ให้ยัง

ขาดประสบการณ์ในการสอน จึงทำ�ให้ประสิทธิภาพ

ในการสอนไม่แตกต่างจากอาจารย์ชาวไทย (Sunda-

rajamara et al., 2016b)

	 2. ปัจจัยท่ีเป็นสาเหตุให้นักศึกษาส่ือสารภาษาจีน 

ผิดพลาด ประกอบด้วย อิทธิพลจากภาษาแม่ อิทธิพล

จากความรู้ภาษาจีน ปัจจัยส่วนบุคคล และปัจจัยด้าน

การเรียนการสอน สาเหตุที่เป็นเช่นนี้เป็นเพราะว่า  

เมื่อนักศึกษามีความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับภาษาจีน 

ไม่มาก ทำ�ให้นักศึกษากลัวที่จะพูดผิด ทำ�ให้เกิด 

ความวติกกงัวล หวาดกลัว ต่อความผิดพลาดต่อตนเอง 

เพราะถูกเยาะเย้ยจากเพ่ือนร่วมชั้นเรียนหรือผู้สอน  

จนทำ�ใหเ้กดิความอายทีจ่ะพดู และเนือ่งจากนกัศกึษา
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ไม่ได้อยู่ในสภาพแวดล้อมท่ีต้องใช้ภาษาจีนในการ

สื่อสารเป็นหลัก ทำ�ให้นักศึกษาใช้ความคุ้นชินของ

ภาษาแม่เป็นฐานคิด ทำ�ให้เกิดความผิดพลาดใน

โครงสร้างภาษา สำ�นวนต่าง ๆ และความเข้าใจด้าน

วัฒนธรรมของภาษาจีน (Brown, 2014; Curran, 

1976; Shumin, 2002; Ur, 1996)

	 3.	 วิชาศึกษาท่ัวไปมีวัตถุประสงค์ เพื่อให้

นักศึกษามีความสามารถปรับตัวและสามารถเรียนรู้

ได้ตลอดชีวิต และเพ่ือให้ตอบวัตถุประสงค์ดังกล่าว 

การปรับการเรียนการสอนตามข้อเสนอแนะ ทั้ง 7 วิธี  

เป็นการปรับรูปแบบการเรียนใ ห้ เป็นรูปแบบ 

การเรียนรู้แบบเน้นนักศึกษาเป็นศูนย์กลาง โดย

คำ�นึงถึงเนื้อหา เทคนิคการสอน และคุณลักษณะ

ของนักศึกษาให้เกิดประสิทธิภาพ เพื่อสร้างแรงจูงใจ

และผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของนักศึกษา (Dweck, 

2006; Kaput, 2018; McCombs & Whisler  

อ้างถงึใน Hoidn & Reusser, 2021; Weimer, 2002; 

Wright, 2011) สอดคลอ้งกบัผลการศกึษาของ Alsowat  

(2022) และ Batmaz (2023) ท่ีได้วิเคราะห์อภิมาน 

เก่ียวกับรูปแบบการสอนที่ส่งเสริมภาษาที่สองพบว่า  

การจัดการเรียนการสอนแบบนักศึกษาเป็นศูนย์กลาง 

เป็นรูปแบบท่ีมีอิทธิพลต่อทักษะการฟังและพูด

มากกว่าการเรียนการสอนแบบผู้สอนเป็นศูนย์กลาง 

	

สรุปผล 

	 1.	 ผลการเปรียบเทียบทักษะการพูดภาษาจีน

ของนกัศกึษาพบวา่ นกัศกึษาทีไ่มม่พีืน้ฐานภาษาจีนมา

ก่อนมีปัญหาด้านการพูดมากกว่านักศึกษาท่ีมีพื้นฐาน 

นักศึกษาที่เรียนภาษาจีนมาเป็นระยะเวลาน้อยกว่า  

1 ป ีมปีญัหาดา้นการพดูสงูกวา่นกัศกึษาทีเ่รยีนมาเปน็

เวลา 1-2 ป ี3-4 ปี และ 5 ปี ตามลำ�ดบั และนกัศกึษาที่

เรยีนมาเปน็ระยะเวลา 1-2 ปี มปัีญหาดา้นการพดูสงูกวา่

กลุม่ทีเ่รยีนมา 3-4 ป ีและในดา้นชัว่โมงเรยีนต่อสัปดาห ์

พบว่า นักศึกษาที่มีชั่วโมงเรียน 1-2 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ 

มีปัญหาด้านการพูดสูงกว่ากลุ่มที่เรียน 3-4 ชั่วโมงต่อ

สปัดาห ์สว่นในดา้นสญัชาตขิองผูส้อนพบวา่ ไมมี่ความ

แตกต่างกัน

	 2. ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการพูดภาษาจีน 

ประกอบด้วย 1) การใช้คำ�ตกหล่น 2) การใช้คำ�เกิน 

3) การใชค้ำ�ศพัทผ์ดิ และ 4) การเรยีงประโยคผดิ โดยมี

สาเหตมุาจาก 1) อทิธพิลของภาษาแม ่2) อทิธพิลจาก

ความรูภ้าษาจนี 3) ปจัจยัสว่นบคุคล 4) ปจัจยัด้านการ

เรียนการสอน และ 5) ปัจจัยอื่น ๆ 

	 3. ข้อเสนอแนะในการจัดการเรียนการสอน

ภาษาจีน ควรคำ�นึงถึงทักษะ ความสามารถของ

นักศึกษาประกอบกับการจัดการเรียนสอนเพิ่มเติม 

คือเป็นการจัดการเรียนรู้แบบนักศึกษาเป็นศูนย์กลาง 

โดยมีแนวทางแนะนำ� 6 ประการ ดังนี้ 1) ผู้สอนแบ่ง

อำ�นาจในรายวชิาใหก้บันักศกึษาและสรา้งสมัพันธภาพ

ที่ดีต่อกัน 2) ผู้สอนมีบทบาทเป็นผู้ให้คำ�แนะนำ�ใน 

การแก้ไขและให้กำ�ลังใจต่อความผิดพลาดในการพูด

ภาษาจีน 3) นกัศกึษามส่ีวนร่วมในความรับผิดชอบใน

การเรยีนรูข้องตนเอง 4) เนือ้หาทีเ่รยีนมคีวามเชือ่มโยง

กับในชีวิตจริง 5) การประเมินผลการเรียนรู้มุ่งให้เกิด

การพัฒนาตนเองของนักศึกษา 6) สร้างให้นักศึกษา

เกิดการรับรู้อัตลักษณ์ของตนเองในทางบวกต่อวิชา

ภาษาจีน

ข้อเสนอแนะ

	 1.	 ข้อเสนอแนะในการนำ�ผลการวิจัยไปใช้ 

			   ปรับเปน็รูปแบบการเรียนการสอนแบบเน้น

ผู้เรียนเปน็ศูนยก์ลาง (Learner-Centered Teaching)  

คำ�นึงถึงความรู้เดิมของนักศึกษาประกอบการจัด 

การเรียนการสอน โดยเร่ิมต้นจากการสร้างความสัมพันธ์ 

อันดีระหว่างผู้สอนและนักศึกษา ปรับเปลี่ยนบทบาท

ของผู้สอนให้เป็นผู้แนะนำ�และให้กำ�ลังใจแก่นักศึกษา 

จัดบรรยากาศในการเรียนให้ดีเพ่ือให้นักศึกษาเกิด

ความรับผิดชอบในการเรียนวิชาภาษาจีน ปรับเนื้อหา

ให้เชื่อมโยงกับในชีวิตจริง ปรับรูปแบบการประเมิน

เพื่อให้นักศึกษาสามารถประเมินตนเองและเห็นจุด 

ที่สามารถพัฒนาตนเองต่อไปได้ และสร้างอัตลักษณ์

และเจตคติที่ดีต่อการเรียนภาษาจีนให้กับนักศึกษา
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	 2.	 ขอ้เสนอแนะเกีย่วกบัการทำ�วจิยัครัง้ต่อไป 

			   ควรมีการศึกษาพัฒนาโปรแกรมการฝึกพูด

ภาษาจนีสำ�หรบันกัศกึษาทีเ่รยีนภาษาจนีในหมวดการ

ศกึษาทัว่ไป เพือ่สง่เสรมิทักษะการพดูภาษาจนีเพิม่ขึน้ 

โดยมกีารเปรยีบเทยีบกบันกัศกึษาทีเ่รยีนภาษาจนีเปน็

วชิาเอก และมกีารเกบ็ขอ้มลูเชงิคุณภาพประกอบเพือ่

ทำ�ความเข้าใจผลและปัญหาของโปรแกรมการฝึกพูด

ภาษาจีน 
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